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Fabhrcaate ¢ persoua o delta d: i nfca alla del Faseiecdo tesaico - Fabricant et persounc détentrice de 1 documensation technique, sutoriste 4 constituer F fasciout techrique « Manufaorurer and older of
the (echnical documentstion, authorisad ta estzblish the 1edmm1 fite + Herstaller imd Inbeber der evhnischan Dolumentationen. des nwr Erstelkunyg der lacknischen Unterlage befupd ist - Fabricente y persana poseedor de ha decumentacidn réenicn suorizudy
per la elsboracido del evpedicnte téenioo - Fabricante ¢ pessoa que possud a documentagdo iorica aotorizada para a consingosn do fasclowd tiico - Febizrt en houder van de (ochnische docamenten mel toestemming om het technische dossier samen 2
stellen + Fabrikard og indehaver af den (¢kniske dobmmentation, s0m et aadoriterei t ndarbejdetsen af det tekmiske dossier - Produserd 03 person som mnchar den tebaishe dekumxniagjoncn 0g om dermed hat fov 1il 2 seite sammen det tebniske befiet -
Tifheniare och persen som irenchar den tebniiba i och $om har tiflstind atf kapa den tekniska - K s whTonDg T TS T by 2 T o Lo Tyl guilailon - Valmistaja ja ykeily
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vakd on tchmlme dokumsniaisioon - Ra2ouljs un persona, kun et ir tehnisha dokummentacijs, kas morisE iehniskis mapes sasgantis asmeo, igaliotas suderii techning knygel; - Producent i asaha
¥ h(hrumq iona jest do tworzenia zbicu techniczaych - F L IEPAITEIE Taukariccualt ;mxpummm, IMOTEIIGEHH LA HA (OCTIARHNY TVRHTECROTO 300ke - Yyrobea a asoha. krord md v drani
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Deklaruje z peing odp dzizlnedeia, 2e
lellll!”ie’ﬂ?ﬁ NOAHAA CTENCHE OTBSTCTBZHHOCTL, HTO NOTPY3UILK
Prehlasuje v rdmei svojej kompetencie a zodpovednosti, ze stroj
V polni odgovomosti izjavljamo, da je naprava
Teljes &5 kizavdlagos feleldsségére kijelenti, hogy a gép
Declard pe propria raspundere ¢f aparatut
Jlexnapipa va eanncreena CECR OTIOBOPROCT, 4¢ MAMMHITA

Pod svojom osobnom edgovome?déu izjavijuje da je stroj

Under eget ansvar, at maskinen
Tillkannager under eget ansvar att maskinen
Anhavet vnetBuve du f ey
Ottzen tiyden vastuun todistas taten, ettd laite
Prohladeni o pevzet] plné odpovEdaosii za to, ¥e zafizeni
Tunnistab 14ielikku fa ainuisikulist vatutust, masina suhtes
Deklarg ar pilnu atbildibu, ka zem2k minta iekarta
Visiskal atsakingai pareidkia, kad jrenginys

Dichiara sotto a Sua sola responsabilitd che fa macchina
Déclace sous sa seule respensabilité que [a machine
Deaclares full and sote respansability that the maching
Erklart unter ifire eigenveratworlung, dass die maschine
Declara, bajo su sola resposabilidad, que la miquina
Declara abaixo a suz somenite resposzbilidade que a maguina
Verklaart onder eigen verantwoordeliijkheid dat de machine
Erklerer pk eget ansvar at maskinen

GENERATING SET
Modello, Modele, Madel, Modell, Modefo, Modelo, Medzl, hMode), Modell, Modell, Movigio, Malli, Model, Mudel, Modelis, Modelis, Model, Mogeas, Model, Mode!, Medall, Modalul, Mozer, Model

GSW50 Pel 35,1 KW Lp 74 dB(A) @ 4mt

N° Serle, N® de Série, Serial No, Serien Nr., N® de Serie, N* de Séde, Seri Ap, Zetpds, S
VyTobni tisto, Seeria Nr., Sérijas numurs, Sedjos Nr., Numer seryjny, Cepritnuit nomep, Sériové tslo, Senjska Sl Surozatsz.im, N? de serie, Cepiten sowep, Serijski broj
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Anno costruzione, Année de cuslrucnon, Year afconstmawn, Baujahr, Ano de costruccion, Ano de canstrugdo, Bouwjaar, I"remstlllmgm!mt Konstruksjonsdr, Tillverkningsar, Etog wotaoxevis,
Valmistusvuos!, Rok vyroby, Ehil daiduma gads, P: metal, Rok ji, Tox puumycea, Rok vyoby, Leto profzvadnje, A gyintds dve, An de construefie, Tomma ua npotoeoacteo, Godina pradnje
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Ke kterdmu se toto prohlitent vztahuje je v souladu s Direktivou
Vastab EC Direktiivile
Ir saskand ar atbilstoso Direkifvu
Kuriam taikoma & Deklaracija, atitinka Direktyvos
Do ktdrepo odnosig sig ninjesza deklaracja spelnia wymogi zawante w Dyrektywie
YNosAHy T B AAHHOM 3ARBNEHHFL COOTBETCTBYET }J,uperrnac
Na ktory sa vz'ahuje toto prehlasenia spia ustanovenia Smeemice
Ustreza Smeniei
Amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a
La care se referd prezenta declarapie este conform Directivelor
JHewnapiipa ua eanncTsena CB0R OTFOEOPHOCT, 9¢ MANTIHATA
Na koji s¢ odnosi ova Izjava, izraden prema Smjemicama

Allz quale questa Dichiaraziene si riferisce & conforme alle Direttive
A laquelle s¢ référd cette Déclaration est conforme 4 les Directives
To which this Declaration refers is in conformity with the Directives
Aufder sich diese Erklirung bezieht, entsprich die Richtlinfen
A la cual ésta Declaracion estd conforme a le Directivas
Al qual esta declaragda se refere € conforme a le Directivas
Waar deze Verklaring betrekking op heefl, oversenkomt de Richtlijnen
Hvortil denne Erklzring hensiver, er i overensstemmelse 1l Dxrekmer
Som denne Erkleringen gjelde er | med Di gn
Till vitken denna Forklaring hanvisar sig overensstammer Direktiv
Emv ortola avapépetaln opobon Aflaon eivar supPard pe ng O3nys
Jolle tama todistus on annettu, mukainen Direktiivit
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2006/42/CE ~ 2014/30/EU -- 2014/35/EU} - 2000/14/CE ¢ successive modifiche ¢ integrazlonl (*) - et aux modifications successives at i - and and i ~ einscliblich
kfolgender Anderung und E ¢ sucesivas modificas y integraciones - e sucessivas modificaghes e mlegmgﬁes en dazrol volgende wyzingen en aanvuliingen — og senere modificeringer og suppled nger — med
enenn}gende endringer og mlegrennger darpa efterfoljande fnrandnnga: och 1sllagg Ko T um}_nuﬂag TPORONOIEL; Kt GUPTANPEGEL; - ja jalkimuutosten ja jat llsh)l.ssen mukainen—a nislednnm tpravami a
imi - ja sefle jarg: le ja lisadele - un sek ) Am - lr \e]esmq]as daliniy pakeitimy ir papildymy reikalavimus — \\TBZZJ;J péz.mejsz; mJ zm;ammn Cosera Epponer

1 Gozee R0k oBnesreHuil i ponoamenyd] - a nasledovagch uiprav a dop dni in dodatk —Dxrel.lhémk \alamml az azt kovets mbdositd késk — cu succesivele
modiftedni §i integriri - EC 1§ nOCACASATHTS SPMEHCHIA H AORLIHEHIR - | naknadnim p

(*} D.Lgs 26272002 (solo per Italia)

Procedura di valutazione di garanzia di qualita totale di cui all'allegato YIIT (notified body SNCH — Luxembourg- £0499) - procédure d'évaluation de garentie de qualité totale, voir annexe VIII - evalusiion procedure of total
quality assurance as per annex VIII - Bewertungsverfahren fir die Garantie der Geﬂmlquahlﬁt nach Bejlage VI - procedimiento de evatuacion de garantia de calidad total, ref. anexo. VI - procedimento de avaliagao da
parzntia de qualidade total em ref. a0 anexo VIIT - ofwel de proced Lled, borging bedoeld in bijlage VIII - eller den i bilag VIII P for fald ikring. - pmsedyre for

yai
garantievaluering pA grunniag av kvalitet - se vedlegg VIIL - ellar det forfarands for mtls!:\ndlg kvalitetssikring som avses i bitaga VI - efie o1 Siwdiwacia mkfipons Seepikions mg no0TTAS OV CVOGEPETAL GTO
rapéprpe VI - liftteesss VI tarkobtettu taydellinen laadunvarmistusmeneitely - postup komplexniha zabezpetovani jakost] podle prilohy VIIL - VIII tisas if j

d taielik &yali menetlus - pllnu kvaliares
nodrosini3anas sistemu, kas mingta VI pielikuma - visidkos kokybés vztikrinimo procediral, nurodytai VIII priede - pelna procedura zapewnienia jakosci okreslona w zalaezniku VII - Tipouenypa oueHri ofecneueius
KaUECTEA B Lenay TCA COTAACHD NPIL VI - postup Gplného zabezpedovania kvality uvedeny v prilohe VIII - postopek celovitega zagotavljanja kakovosti v skladu s Prilogo VIIT - a VITI. melldkletben
emlitait telies kon mindségbiztositasi eljiras ~ Procedura de evaluare de garantie de calitat¢ totala despre care la anexa VIIZ - npouenypa 3a acrypaeane na 5oBPO KaverTso, N0coeeHa B npruiowerne V11T - Postupak
provjere jamstva ukupne kvalitete opisana je u prilogu VI (nzdle2no tijelo SNCH ~ Luksemburg- £0499)

Livels di potenza sonor ritevato LWA
Niteca de puissance acoustique mesaré LWA
Measwed sound poner level LWA
Geuessensr Schalleistunpspege] LWA
Nivelde potencia acustica modido LWA
Wival ds patdacia sonom madido LWA
Gemeten golutdsysrmopentatvean LWA
Malt ydeffebtniveau LWA

Lydstyrkenivh milti LWA

Uppmatt jedeffelaiha LivA

Metpoipnm atdim axobatnd; 1o LWA
Mitsrutla aankehptaselly LWWA

Métenou Kladinou skustichéha vykenu LWA
MidMeatud heliviimsuse tse LWA
Tematuntas garsy pakios bygis LWA
lameritais shagas intensitftes ifmenis LWA
Zwmicrzeny pozion mosy abuslycensi LWA
HiMepeiiniE POESHE 13ea LIV
Namerard hlading abustichdho s yhooy LWA
Izmerjena raven zvolne mad LWA.

Mért bngteliesitménysoins LWA

Nl de zgomot relevant LWA

IMEPeBY FEED K1 axyeiina uoumoct LWA

94
dB (A)

Tivello & potenes sonor garentits LWA

G..mr‘mzrou l\lsdnmu adasmickeho vikoas LWA

Niveau de pulssanes acvustique garanti LWA ¢ tase LWVA
Grantesd soand power leve) LWA Garmm\ss ;,..m g;ﬂms I);» LW;\
prom : N Garsrtdtai menis LWA

Rivel de potencia aciistica garantizads LWA
ivel sonoro parantido LWA

Gewoarborgd geluidsvermogeasaivean LWA
Gurasteret lydefeknivean TWA.

Garante! lydsiyrienivd mdlt § LWVA
Garantorad ljndeffekinhd LWA

Erpapb oélum oxovans; 0oy LWA
Tezstull2 ZEnitchiotasolla LWA

G\\ar._mmwn) pozZiom may m]sqanq Lwa
Fapasupyentll ypozsas g LWA

Zarolend hlading akustického vihonu LWA
Zajamiena faza oodng wodi LWA

Garanrdlt hangteljestiményseing LAVA

Nivel de 2zomat garantar LWA

CApANTIPARO EBD M 2K} CTUMHA MoteHOCT WA

Zajwredern razina zvudes snage LIVA

95
dB (A)

Izmjerens razing audoe sage LA
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Coraxcoausne crazpry - Hamonizovand nonmy; » Usklajeni standardi - b - Norme izate: - Xap CIANTIDIK EN 55012
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